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„Ihr Váter des Landes, fiihrt 
enere Sűbne an der Hand über 
diese Gebirgsstrasse und sie ler-
no.n im eigenen Vaterlande mehr 
kőimen, als man in andern Liin-
dern auf oinige Hundert Meilen 
wnifc nirgends antreffen wíirdc." 

Egy régi naptárból-
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BERLINTŐL STOCKHOLMIG, 
Porosz Pomerániában. — Gőzkomp a tengerszoroson. — Rügou-
sziget. — Rex. — Svéd puncs. — A tengeren. — Szeretem a 
tengert. — Csillagfényes éjszaka. — Híre előre szárnyalt. — 
Turisták Mekkája. — Svéd földre lépés. — Majd elmondják. — 
Egy kis nyelvészet. — Természeti szépségek eredeti állapotban. 
— Sör és egyéb hüssitők. — Vasúti kocsik berendezése. — Beérik 
a gabona. — Fa-usztatás. — Fa és gyufa. — Gránit bőven. — 
Lund. — Élénk állomások. — Kendőlobogtatás. — Vasúti restau­
rációk. — Alfvesta szépe. — Linköping, Norsholm. — NorrkŐping, 
a svédek Manchestere. — Nincs falu. — Nincs tolvaj. — Major­
ságok. — Formás lovak. — Előfogatl rendszer. — Szép földdarab. 

— Karcolatok. — Közeledünk Stockholmhoz. 

Berlinből, t^atvároskákon és Stettinen 
át, nagydarab líton jutottunk fel. Láttuk a 
gazdag német népnek fejlett földmüvelését. 
Itt-ott már vágták a rendet, a kemény, rövid 
gabonaszárak meredeztek. Gyárkémények hir­
dették iparát, tehervonatok a kereskedését. A 
legerősebb katonai államot, az erejében duz­
zadó országot keresztül utazván, Strálsuiihoz 
érünk, a Porosz Pomeránia fővárosához. A 
kékvizü, mintegy két kilométernyi Strelasunde1) 
tengerszoroson, alkonyattájt, kürtőjéből szikrát 

1) Sund ~~ tengerszoros. 
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szóró gőzkompon mentünk át a szakadozott 
partit Rügen-szigetre, amely valaha a száraz­
földhöz tartózhatott. A leáldozó nap tűzgolyója 
a tenger hullámaiba merült, örökszép látványt 
nyújtott. A távolodó, gyéren világított partok­
kal a szürkület leereszkedésével csakhamar 
eltűntek a stralsundi góth ízlésű főtemplomnak 
a homályos körvonalai. Egy levelező-lapról 
néztem azután a régien is szép templom 
szines rajzát. 

Rügen, Németországnak legnagyobb szi­
gete ; 1815-ben kapta meg. Ezen a szigeten 
született (1766) Platen gróf, a Göta-csatoma 
megteremtője. Rátérek. A sziget ingó talaja 
tőzeges és homokos, mégis több a termékeny 
terület, bükkerdős. Az egyes gazdaságokat 
cölöpökre feszitett sodronykerités futja körül. 
Bévül kurtarudu parasztszekerek. Igen szép 
villákat lehetett látni, úszni a holdfényben, 
mely ezüstbe burkolta a fák tetejét. Az induló-
házban néhány vértelen ajkú, bágyadt erejű, 
— bizonyára sovány ikráju' — kisasszony 
lézengett. Egy kicsike, a nagy lírikus Heinénak 
az aranybetűs kötetét szorongatja. A sápkóro­
sok egy kis egészségügyi fölszerelésre töre­
kedtek ebben a napsugaras évszakban a jó 
levegőjű szigetre. Szánalommai nézek rájuk, 
kiknek keble nem szerelemért, hanem friss 
levegőért sóvárog, s azt gondolom, már előbb 
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is jöhettek volna Ide, sütkérezni a nyári nap 
fényében. Régi dolog', hogy az egészség 
hiányát akkor érezzük, mikor az egészség 
már megromlott. A jó levegőt akkor keressük, 
mikor már a szobalevegő, sorvadó kórral 
fenyeget. Gyümölcsszag tör elő kertből, hü-
vöskés szellőn. 

A sziget éjszaki részén levő Sassnitznál, 
az egyszerű halászfaluból alakult pompás 
fürdőhelynél megcsap a Keleti-tenger friss 
lehe; parton, tajtékozva csapnak fel a habok. 
Csakhogy szivhatom már az idegerősitő sós 
levegőt! Kiállításra iparkodván, lesz az ide­
geknek megpróbáltatása, erős igénybevétele. 
Szerettein volna azért azokat itt megerősíteni, 
de ment, sietett mindenki, mintha űzték 
volna s igy a hasoniithatatlanul szépnek 
mondott vidék tölgy- és bükkerdeinek a po­
roszok által elmagasztalt, széltől óvott, fej-
bántalmakban, a szervezet idegközéppontján 
szenvedők jóleső csendjét csak hírből ismerem. 
Pedig milyen szép volt az idő ! Fuvalom nem 
mozdult, nesz, semmi sem szakitá meg az est 
csendjét. 

Rex volt a neve annak a nagyszerű 
berendezésű, fehérre festett, az újnak zomán­
cával, bevont svéd szalon-gőzösnek, melyen a 
svéd sző legott uralomra jutott. Színes képét 
— amint a hullámtarajokat vágja — a födél-
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zeten megveszem. A svéd puncs, az első svéd 
területen, kellette magát. Vigan járta attól a 
magyar sző. Kinek is ne izienék ez a kitűnő 
ital? melyet ha a régi görögök ismertek 
volna, elnevezték volna istenek italának és 
hasonlóképpen jóízűen megitták volna, mint 
azt mi tevénk, földi, gyarló, de jó ízléssel 
bíró emberek. Itt mégis jobban izlik, mint az 
Olympon izienék. Az éjszaki szélesség 56—73 
foka kell hozzá, de haza hozván belőle néhány 
palackkal, itthon, jó társaságban, élmények 
elbeszélése között még jobban esett az arany 
nedű szürcsölése. 

Örültem, hogy ismét tengerre jutottam. 
Tengerre, amely megszámlálhatlan idő előtt 
a khaoszt, gőzköi'ként vette körül és amely 
most a medribe illeszkedve, népeket, orszá­
gokat választ el. Itt is hároinat. Időnként, 
ha megunja fekhelyét, társául szegődik a 
szélviharnak, habot habra verve, ostromolja 
a partokat, de nem szerezheti vissza előbbi 
uraimat, mit elvesztett, sőt néhol -— meg­
figyelés szerint — a vizből emelkednek a 
partok, hátra megy a tenger. 

Nagyon szeretem a tengert, a tenger 
élénk madárvilágát, jól érzem magamat a 
tengeren, kivéve mikor Neptun követeli áldo­
zatát. Nehezebben esik ezt megadni neki, 
mint Baehusnak az övét. 
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Sajnálok lefeküdni, csillagfényes az éj­
szaka, a Merkúr elég élénken csillog, Ventis 
nemkülönben, Castor és Pollux is, kiknek a 
római tengeri utasok áldozatot mutattak be, 
de az éjféli nap tüneményét kezdjük már 
észrevenni. Látom fényességében az égboltot 
s belemerülök a csodálatos égi testek nézé­
sébe ; a homály óceánjából való keletkezésük 
fölött elgondolkozom, múlásukon tanakodom, 
fognak-e végződni, vagy örökön keringeni? 
Az örökkévalóság fogalma meghaladja eszemet, 
ahhoz el nem jutván, emberi elmém rabul ejtve, 
megnyugszom abban, hogy véges elme nem 
foghatja fel a minden méretet meghaladó 
végtelent, véges eszű ember gyarló szernmei 
nem láthat be az égi titkokba. A bennem 
önkénytelenül felmerült kérdésekre nem felel­
het senki sem. A fényesen ragyogó hold lassan 
lejt a vándor utján; a késő éjnek csaknem 
nappali a világossága. Fényének ezüstös a rez­
gése. A felhők mögül hol kibukkan, hol meg 
azok mögé rejtőzik, mintha bújósdit játszanék 
velők. Erről az ártatlan keringőről, melynek 
fénye ott táncol most a hullámokon, azt 
vélték az ókorban, hogy embert, állatot éltet, 
a „természetet teremti. Mi, az élet kutíbrrásá-
nak.,nem nézzük, csak a földünk nagy lám­
pásának. Ezüstös fényt vet vizre, földre. 
Természettudósok többet tudnak róla. Látják 
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hegyeit, krátereit, vizeit. Azok számítsák ki, 
vájjon az égen több-e a csillag, mint homok­
szem a Saharában. Én azt hiszem, nincs 
annyi szám a földön, mint csillag az égen. 
Ködfoltok — a csillagos égen megannyi nap­
rendszer •- adják a gondolatot agyamba. Mi 
a tenger végtelensége ezek mellett!! 

A levegő kitűnő, éltető. Mintha újjá 
születném. Boldog, aki tenger mellett lakik. 
Most bőviben leszek annak, látni fogom szám­
talan színárnyalatában, mikor hajónk átszántja 
azt, azután is, mikor az Éjszaki-fokig föl­
megyek, hogy a természet csodás színjátékába 
merülhessek. 

Hajók szelik keresztül-kasul a vizet szá­
razföld közelében. Mozgó világosságuk, mint 
bolygó fáklya lángja. Uralomra jut a félhomály, 
a hajó kattogása közben fáradt szememet le­
csukom s egyet szunditok. 

Trelleborgnál verődtem fel, mikor a 
hajnal hasadt fényes szárnyon, derengő fény 
áradt ki a félhomályból. A csillagok közül 
egyedül csak Lucifer ragyogott teljes fényben, 
a többi haloványan, álmosan révedt le. 

Svédországot akkor pillantottam meg 
először, mikor a hajnal piroslani kezdett és 
a nap felszállóban volt. Tehát itt vagyok, a 
svédek szép országában, Éjszakon, a lelkek 
irányítója Tegnér, továbbá Nordenskjöld Nils 
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Adolf Erik, Andrée Salamon Ágost mérnök 
léghajós hazájában, Arnoldson Sigrid, az 
ezüstcsengésü, magas szopránhang adomá­
nyával bíró svéd csalogány otthonában, akit 
mi magyarok is jól ismerünk; a művészietek, 
dalának a szárnyán férkőzött a szivünkhöz. 
Megannyi tündöklő, a nemzet egyeteméből 
kiemelkedett csillag. Ez a nép tiszteli jeleseit, 
művészeit, a sorokba lelket öntő íróit és 
történeti nevezetességű férfiait. 

Malmönél nézzük Malmöhust, Bothwell 
volt ebben bebörtönözve, a szerencsétlen 
Stuart Mária harmadik férje. 

Mindig örömmel léptein át egyes orszá­
gok határát. Uj föld, uj nép, uj szokások és 
erkölcsök. Kétszeres most az örömem, hogy 
a sarkköri országokban az éjféli napot meg­
láthatom. 

Milyen sok szépet és jót hallottam rólad 
szép Svédország, Sverige. A hired előre szár­
nyalt, asszonyaid hűségéről, dolgos kezéről, 
leányaid mesés erényességéről, piros arcáról 
és szöghajáról, férfi néped edzett izmosságáról 
néped hihetetlen becsületességéről. Eljöttem 
lobogó reménységgel, megjöttem, hogy a szé­
lességi fokokon fölebb hágva, megcsodáljam 
az éjféli napot, és főleg annak örülök svédek! 
hogy köztetek vagyok. 

Svédország, 444.800 • kilométernyi nagy 
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területéveJ, dacára, hogy hegyes-völgyes szép 
ország s kedves a népe, még se volt a tu­
risták Mekkája. Magam is elkalandoztam előbb 
a meredek hegyekről lerohanó lavinák hazá­
jába, Svájcba, Délre, Keletre, kíváncsiságtól 
tüzelt fantáziával más világrészekbe, nagy 
idegenforgalommal dicsekvő helyekre, me­
lyeknek a népe, simára taposott utvonalakkal 
jobban tudja forgalomba hozni a természet 
szépségeit, pedig megérdemli ez a világforga­
lomtól elzárt, de kulturamentes természeti 
szépségekben bővelkedő ország, melynek meg­
közelíthetetlen helyei, hőmezői vannak, hogy 
eljöjjön megtekinteni mindenki, aki csak teheti. 
Lélekbúvár, természetbúvár, állomáskergető, 
természetkedvelő, mert mindenki imádságos 
gondolatokkal telitheti meg a lelkét. Az is 
jöjjön ide, aki kimérten él, inert ez nem 
borravalós ország. A turista völgybe szállhat, 
hegynek hághat, a vakmerő turista pedig 
lélekzetvesztve vad hegyalakzatok közötti nyak­
törő, uttalan-uton, a hegymászásnak áldozatot 
hozva itt is elvesztheti gyorsan élete fonalát, 
megtalálhatja a lábai előtt megnyíló mélység­
ben a turistahalált, .hangtalanul, magába roska-
clást. Nem fog megcsalódni senki sem. 

Sokat lendített a stockholmi kiállitás 
(1897) azon, hogy özönöljék ide a bátor szívű 
turisták vándor csapata. Csak a szervezetben, 
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izom és az ideg egyensúly-rendszert alkosson ! 
Akik ott voltak, majd elmondják széltében 
minden nemzeteknek a saját nyelvükön, hogy 
milyen előre van ez az ország. Széjjelszál a 
jó hirük. Majd leírják, magasztalják, milyen 
ékesen keretelik a ritka szépségű szőke fürtök 
az arcokat, melyeket rózsás lehelet borit, 
melyekből lányos tisztaság ragyog. Akik ott 
voltak, látták a szép és szépítő nemzeti vise­
letet, különösen az ifjabb szép leányokon, 
majd lefestik, milyen jól áll az önérzetesen 
emelt főn, a hátulról kissé előkunkorodó, 
hegyes sapkácska, milyen jól öltöztet a tarka 
sziliektől sávos kötényke és milyen kecsesen 
simul a patyolat csipkés ingnjjakra a színes mel-
lényke. Az életvidorság üde kacaja, a barátságos 
mosoly, mennyire emelnek még, azt látni kell. 

Azt mondták, mikor elindultam, mit 
keresek havas országokban, a cethalak és 
jegesmedvék otthonában? Ezeken kívül nagyon 
sokat láttam. Minden állomáson valami ujat 
láttam, annyit, amennyit vaskos könyvekből 
nem olvashattam volna ki. Hallottam a germán 
nyelvnek olyan elcsavarodását, hogy a gyö­
kökből nehéz kivenni a szó értelmét.1) A 

1) Utstellingen = Ausstellung. Skomager = Schuclima-
cher. Bogtrykkeri = Buclidrucker. Djurgárden = Thiergarten. 
Kimgstradgarden = Königsgarten. Utsigt = Aussicht. Slottet = 
Schloss. Norrbro = Nordbrücke. Sjön = See. Midniglitsun = 
Mitteniachtssomie. Kyrka = Kirche. 
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holland és flamad nyelveknél is idegenebbül 
hangzik a skandinávok nyelve, sőt a szavak 
szka, tízke, szki végtagjaiból a szláv nyelv 
vegyülékére is ismerek, például: „Bergenske 
Dampskibsselskab", amit a kocsiosztály egy 
hirdetéséről leolvasván, arra jutok, hogy ez, 
a bergeni gőzhajózási társaságnak a. enne, 
melyre még szükségem lehet. Ezekből látható, 
hogy a skandináv nyelv, az indogermán nyel­
vekkel, vagyis a latin, német és szláv nyelvvel 
közeli rokonságban van. A svéd, norvég és 
dán nyelv keveset különbözik egymástól, inkább 
a kiejtés, a dán például puhán, lágyan selypíti 
azt, amit a svéd zengő nyelven mond. Szóval 
a három nemzet kifaragta magának a nyelvet, 
mint szobrász a ke")vet. Egy-egy híres írójuk, 
koszorús költőjük Phidiás lett ebben a mun­
kájában. 

Szorgalmasan forgatom a svéd szótárt 
és a társalgási lexikont, mert tudom, hogy 
többször fog elöállani a nyelvkérdés. Nyelv a 
közlekedő) eszköz. Tehát: Herr, az Herr ma­
radt Svédországban is, de a Frau, az már 
Fru-ra változott át, mig a Fráulein, Fröken 
lesz. Ha a kisasszony alsóbb rendű, akkor 
csak a Marnsel eim illeti meg. Á cselédeket 
Jungfrimak hívják, Flicka pedig az általános 
leány elnevezés. Jól megjegyeztem, magam­
nak, hogy az Öl, nem olajt, hanem sört jelent. 
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még pedig itt igen tartalmasat. A MjöJk, tejet, a 
Soeker, cukrot, a Soppa, levest, de már a Sup, 
papramorgót jelent, a Renstek, tarándszarvas 
sültet, a Skinka, sonkát, a Fisk, halat, Lax, 
lazacot, Sill, heringet, Kraftor, rákot, Agg, 
tojást, Ost, sajtot, Bröd, kenyeret, Vatten, 
vizet, Frukt, gyümölcsöt jelent s. a. t. Egymást 
kikérdezzük, miként diákok a radicesekből, 
szójátékokat faragunk, de mit használ, a szavak 
tudása? a szótagok gyors pergésének a hal­
latára nem értjük meg azokat, bajos a germán 
nyelv gyökeit is kiszedni. 

Kinézek az ablakon. Látom, hogy Svéd­
ország táj szépségei, melyeken ember nyomot 
nem hagyott, még többnyire ősercdetiségükben 
vannak, nincsenek ugy kieieomázva, mint 
Svájcban, ahol sokszor kell megkülönböztetni 
az ember mesteri kezét az Alkotó bűvös 
ujj ától. Mig én a természet nagyszerűségén 
csodálkozom, addig másrészt, bevonva feje­
met, azon tűnődöm, mennyire tarthat egye­
seket fogva a kártyajáték szenvedelme? Ütött 
ember az, aki akkor is üt, ' mikor ilyen fen­
séges szépségű tájak ragadhatnák el. Őket a 
kártyában lappangó démon ragadja, kétes 
értékű tréfa mulattatja. 

Nem tudom, kinek a rendelésére, mond­
juk tehát, hogy a svédországi kormány elő­
zékeny intézkedéséből frissítőket, ezek között 
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könnyen nyitható üvegekben gondosan, hűtött 
jó söröket osztottak szét kocsirekeszenként a 
gyorsvonaton, a stockholmi kiállítás látogatá­
sára jövő vendégek között. 

•A balkónos vasúti kocsik, a mieinknél 
sokkalta hosszabbak, ujak, lenyesek, tágasak, 
és az oldal folyosóra nyiló kettős szárnyajtókkal 
olyan kényelemmel vannak berendezve, ami­
lyeneket eddig még sehol sem láttam. Sok 
levegő és világosság. Elegancia tekintetében 
felülmulta még a Berlintől, a tengerig, Paristól 
Bordeaux-ig közlekedő gyorsvonatok kocsiit 
is. Németországban a rendes viteldíjon kívül 
még külön is meg kell fizetni néhány márkával 
az ülő helyet. Vasúti szobaleányok folytonosan 
járva-kelve, az ablakokat törülik, a kilincseket 
fényesitik; a vonatvezetők fekete ruhában, 
járnak fehér nyakken elő) és keztyüvel, előzé­
kenyek és figyelmesek. 

Közép Európa országai versenyeznek, 
szellemiekben melyik nagyobi), anyagiakban 
gazdagabb. Svéd- és Norvégország hallgat 
azalatt, népe, gyakorlati eszével szépen halad. 
Bő alkalmunk lesz erről, vállalataik érdemes 
voltáról meggyőződni. 

Tekintsünk magunk körül a svéd gyors­
vonaton, melynek zakatoló mozdonya röpit 
minket Stockholmig. Asztalka, tükör, folyto­
nosan frissen töltött vizesüveg, törült pohár, 
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mosdószerek, villamos csengi), villái nos vilá­
gítás, mindez rendelkezésünkre áll a modern 
berendezésű, átjáró vasúti kocsiban; arról is 
van gondoskodva, hogy az úti társaságoddal 
kolthesd el az ebédedet, vacsorádat, melyet 
tálcán hoznak be a kocsiba, melyből szabadon 
sétálhatsz át a többibe, mert nincs itt ketrec­
rendszer. Dágisztán puha üléseden, az otthoni 
ebédlődben képzeled magadat, divánon sziesz­
táin! a vonat ringató altatásakor. Ha azután 
csukódni érzed a szemed, héjját, a táinlányból 
előveszed az egyik vánkost, a meggyszinselyem 
burkolatú másikat is, csinálhatsz magadnak 
olyan „kerevetet, hogy a messze elnyaló nagy 
ország hosszú utján1) sem érzed meg a fo-
kozottabb fáradságot. 

Az útvonalon hegyek ölében nyugvó 
tavak ragyognak fel smaragd felszínnel, a föld­
nek köntöse is zöld, pompáznak még a földek, 
vetések. Buja sarjú. Csupa zöldbársony az 
ország déli része, ahol még nem uralkodók 
a kőhegyek. Föld az anyja minden szerves 
létnek. Nincs még itt az aratás,2) de a nap 

1) MalmÖtől Stockholmig 618 kilométer az ut, melyet a 
gyorsvonat 16 és fél óra alatt tesz meg, az ország több lanjén 
áthaladva. 

2) Alsó Ausztráliában januárban aratnak, Alsó Egyip­
tomban és Indiában februárban, Felső Egyiptomban márciusban, 
Kis Ázsia, Perzsia, Kuba-szigeten, Mexieoban áprilisban, Algír, 
Közép Ázsiában, Kínában, Japánban és az Éjszak Amerikai 
Egyesült Államok nagy részében májusban, nálunk és a dunai 
államokban, Törökországban, Görögországban, Déli Oroszország-, 

Vértesi Károly Svédország 2 



18 Berlintől Stockholmig. 

hosszantartó szelíd melege, csakúgy sárga 
érésnek indítja a kalászt, mint nálunk a rö­
videbb, de tüzes nap. Minden beérik. Az 
elvetett árpát három hónapra aratják, akár­
mint Egyiptomban. A folytonos világosság és 
hő, nagyban segítik elő az érést. Abból a 
csövet eresztő, körültöltögetett szárból, nem 
láttam egyet sem. 

Folyóktól átszeldelt kert a Svédország 
déli része, kenyér termő vidéke. Elég bőséges 
volt Isten teritett asztala, ha nem is volt 
kalászok sürüssége. Azt hiszem nem is a 
kasza csendül meg, csak a sarló pendül. 
Látásakor az ismert magyar nóta jön az 
ajkamra: „Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs," 
mely fölöslegessé tesz minden további leírást. 
Ahol aratáskor csak csöppen és nem csurduL 
ott ház hosszúságii, emelet magas asztagokat 
ne keressünk. Csodálatos zöld lomb- és tű­
levelű fák között, zöldség-kofák az utinentén. 

Hepehupás területen a fenyők országába 
hol felszaladunk, hol meg abból lejtősen ki­
futunk ; a sudár egyenességü fenyőtörzsek 
nehéz, kemény ága, téli benyomástól csüng le. 
A játékos levegő végig hullámzik az ágakon, 

ban, Olaszországban, Spanyolországban, Portugáliában, Francia­
országban júniusban, Ausztriában, Svájcban, Németországban, 
Svéd- és Norvégországban júliusban, Ejsza.k Oroszországban 
szeptemberben, Kjszak Ausztráliában, Dél Afrikában, Alsó 
Indiában ós Peruban november és decemberben vágják a rendet. 
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fölemeli, leereszti, megbólintja a sziklás vidék 
diszét. Hegyek üde ligetei, tájak berkei, dombok 
erdősége, nyájas vidékek. Nyiúirányban ugrik ki 
egy vad, de csakhamar eltűnik, nyáron minden 
bokor menedéket ad. A barkások rendjéhez tar­
tozó ezüstfehér liéjjn nyirfák, mint viaszgyer­
tyák, száz fajban,l) mindig kisérnek az utunkon, 
tehát ott van a betuláeeák ezüst erdeje akkor 
is, mikor íolvm'gödiink, akkor is, mikor le­
csúszunk. Sok szép tárgyat faragnak ebből a 
legéjszakibb fás növényből, nevezetesen a 
csomorjából, mely svéd liliomfa név alatt 
ismeretes, tetszetős szelencéket csinálnak, 
melyeket lépten-nyomon árulnak. Mértföldekre 
terjedő erdők, rengetegek sötétzöldje, közbül 
erdőtisztások. 

Olyan hegy, mint a mi Kárpátunk, egy 
sincs, fa, rengeteg mennyiségben áll rajtuk, 
kincses bánya a föld felületén. Komor, egye­
nes törzsek, a mesgyén tul terjeszkedő ágak. 
Szinte kár, mikor a fejszééi kivágja, fejszefok 
az ég felé álló magas fákat megdönti. Dol­
gozik a fürészmalom, ács- és esztergályos 
mesterség, de pásztoroknak szilaj kiabálását 

1) A föld hátát boritó erdőségből legtöbb jutott Svéd­
országnak. Az ország területének kétötöd részét erdő borítja. 
Oroszország következik utána a terület 37 százalékával, Ausztria-
Magyarország 30, Németország 23, Norvégia 21, Svájc 20, Francia­
ország 18, Belgium 17, Olaszország U, Spanyolország 18, Hollan­
dia 7, Dánia fi, Angolország 4 százalék területtel, mely tűzifára 
sem elég. . . . . 
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itt nem hallod, amely fölveri nálunk a puszta, 
csendjét. Ostorvégén nem esattog-pattog a 
durrantó. 

Az erdőség fáját, úsztató vállalatok ki­
sebb, de ragadó folyókon - melyek télen 
jeget görgetnek a hátukon - csak ngy vízbe 
vetve továbbítják. Ragadja a folyó sodra. 
Lomha folyóvíz itt nincs, ha van is, látható 
kanyarulata. Egész vagyont sodor magával a 
víz sebje, hogy azt más helyen még értéke­
sebbé tegye. A folyón keresztbe rakott szál­
fákkal megállítják, az úszó fát kifogják. Amit 
fel nem dolgoznak, elhordják mélyen be 
Németországba, kitűnő minősége végett ke­
resett a világpiacokon ; a kedvelt svéd gyufát1) 
elviszik talán a világ végére. A könnyen ha­
sítható kőrisfából gyártott gyufa, faiskátulákba 
rakva, nagy mennyiségben hagyja el az or­
szágot. Évente 8—10 millió korona térül meg 
a 27 gyujtógyár dolgáért. 

Vad vizek riadnak fel, tombolnak a 
kőhegyek rovátkái között, minden irányban 
ugranak, sziklát ostromolnak. Párává ['oszla­
nak, de ismét összegyűlnek, tovább hömpö­
lyögnek. Itt vízesés moraja, ott zengés, örökös 
zsolozsma. Malmok znhogása, kerekek csikor-

1) Kén nélkül, vörös phosplior, krómsav és káliumból, 
amely könnyen gyulád a vörös phosphorral .bekent dobozon. 
Téves vélemény az, hogy a svéd gyufában nincsen phosplior, 
mert ennélkül nem tudnak gyufát gyártani. 
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gása hallszik. Keleplő gólyát, zizegő nádast 
nem látok. A patakokból sok viz habzik le, 
a. keskeny és széles vízmosások szárazak, 
útszéli, napsütötte tóvizek tükre csillan fel. 
Csodálatos barlangok tátongnak. Utmentén 
kőtuskók hevernek, Ítéleti idő hordta le a 
hegyekről, vetette ide. 

Gránit bőven van, széthordják egész 
Európába, főleg Német- és Oroszországba. 
Hidak építéséhez kitűnő anyag, tudják eléggé 
értékelni. Nálunk a budavári honvédszobor 
wirbói svéd grániton áll; Berlinben nagyon 
használják. 

A vasúti kisebb állomások körül nin­
csenek házak, legfölebb majorság, de a na­
gyobb állomásokon élénk az emberáradat, 
rikító szinti nemzeti viseletben svéd nők 
sétálgatnak, csoportosulnak, nem sétálhatván 
falumentén, ugylátszik ez a mulatságuk. Piros 
arcukhoz, a nefelejts-kék szemükhöz nagyon 
illik a dús szőke haj, mely gyakran szögszinbe 
megy át. Ismerőst, ismeretlent, idegent egy­
aránt kendőjük lobogtatásával üdvözölnek, 
kézfő mozgatással köszöntenek. Jól áll nekik 
ez a barátságos viselkedés. Egyképpen teszi 
ezt az időviselt anyóka és a csőkos unoka. 

Néhány kisebb várost látunk az útvona­
lon, melyek itt nagyváros számba mennek. 
A síkságon messze ellátszó egyetemi város, 
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Liuid, püspöki székhely, termékeny vidéken 
lo.OQO lakossal. Nevezetességeihez járul a 
120.000 könyvből álló könyvtára. Kettős tor­
nyú, a XII. század elejéről való székesegy­
háza, valamikor az egész Skandinávia metró-
polita temploma volt, itt székeltek a régi 
érsekek. 

Alfvesta állomás jó vendéglőjében csapos 
kannákban vár a meleg tea, kávé. Egységes 
árért akármennyit ihatunk. Egyik Bránnvins-
bord-ot harapdál, a másik Smörgasbord-ot. 
Magyarra le sem tudom hamarjában fordítani, 
de az előbbinek Brantweinsbrot, az utóbbinak 
Schmirkásbrot a német jelentése. Már az 
útvonalon észre lehet vermi, hogy az Éjszakon 
lakó emberek napjában többször esznek, sőt 
sokat esznek. Ebből le is vonhatjuk legott 
az egyik következtetést, hogy az élelmi cikkeik 
nem olyan táplálók, mint a mieink. A másik 
következtetés, amely az éghajlati viszonyokkal 
jár, önként áll elő. 

Svédországban a vasúti restaurációk 
nincsenek bérbe adva, állami kezelésben van­
nak. Jók és olcsók, minden arra vall. Leg-
többnyire leányok szolgálnak ki. Szemérmetlen 
képes levelező lapok árulása helyett, találunk 
itt és a Jerningshotelben, Bibliát. SzÍvesen 
beszélgetnek a vallásról. 

A perronon embercsoportosulás. Nézik 
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a délibb országokból jövő idegeneket, fejüket 
folytonosan ide-oda fordítják. A nőcsoportban 
egy aranyhajú, bájos, üde teremtés, pompás 
nemzeti viseletben pompáz. Szemem rátapad 
a svéd föld egyik legszebb gyöngyére. írónak, 
költőnek, festőnek múzsája lehetne. Szeme 
elámult, beletekintek, azután megrebbent, mi­
kor felé irányul a sok tekintet. Nincs virágos 
szó, melylyel kifejezhetném deli szépségét. 
Vesta szűz papnői lehettek ilyenek barnában, 
amilyen Alfvesta szépe volt, szőkében. Röstellés 
szállja meg s belepirul a szeme fehérjéig, hogy 
ránézünk. Gyönyörű, aranyszőke fejét leereszti, 
majd szelíd, szűzies arcát a kezébe rejti. Fel­
pillantva, eltűnt tőle a mosoly, szeme mélán 
révedez kérdően. .Kiliheg mint a megriadt 
madár. Társnői háta mögé lopódzkodik, oda 
lapul hozzájuk az esenkedő kis szégyellös, 
de ismét előkerül; barátnői, akik vele a szépség 
égi adományában nem vetélkedhetnek, kiadják 
a szemlélőknek. Kifogástalan szépség valóban, 
éjszaki Venus-alak, melyet körül rajonganak; 
beragyogja lelkünket. A szépség csalhatatlan 
ismerőjét is hódolásra készteti. Égszínkék a 
szeme, cseresznyepiros a csókra termett ajka, 
rózsás a bájos arca, gyümölcsnek nincs az 
a finom hamva. Gyöngysor a foga, a legügye­
sebb fogműves se tudna megrendelésre csil­
logóbb vendégfogat készíteni. Selymes a piros 
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pántlikás szöghaja, mely keretül szolgál töké­
letes szépségű képéhez. Csak Svédországban 
láthatunk ilyen harmatos testű mezei liliomot. 
Gyönyörű tagjaival a legszebb nő volt, akit 
svédföldön láttam. Ama bizonyos sárga érc-
darabkákra, melyekből volt az ékszere, nem 
volt semmi szüksége. Az ifjúság ilyet ne 
viseljen, szolgáljon az az öregség palástolá­
sára. Annál jobban ékesítette őt csipkehab 
ruhája és azon a hihetetlenül, finom hímzés 
munka, melyen elenyésztek az öltések. így 
maradt emlékezetemben Alfvesta. A leányos 
öröm és a restelkedés egy képen. 

A nap felkapaszkodva, magasan állt már 
az égen, de a felhő fátylak mögött vesztett 
fényéből. 

Linköping fal lázaiból kiemelkedik a nagy 
templom; azon jelentőséggel bir, hogy az 
upsalai után, legnagyobb az országban. 

Norrsholm, kilátással a Roxen-tóra. 
Stockholmból visszajövet itt szándékozom 
kiszállni a Gőta-csatornát megnézni. 

Norrköpingnéi (mond Norresöpiny) sőt 
a városban magában a vizdús Motalla folyó 
képez gyors folyásában eséseket. Altató, akik 
megszokták, ébresztő, akik nem. A vízesések 
hazájában már az ut elején fölötte érdekes 
látvány a viznek gyöngygyé válása. A várost, 
gyárai és élénk kereskedése végett elnevez 
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lök svéd Manchesternek. Gránit- és gneiszt 
sziklák magasságai, kanyargó vonatnak mély­
ségek fölötti járása, borzadályos letekintés, 
majd fenyves erdők rengetege, esurdogálö 
vizek. Ritka a virágtól tarkázó mező. 

Falut abban az értelemben, mint nálunk, 
keresve sem találunk, de elszórva, uri kasté­
lyok, gazdaságok, gazdasági épületek, itt-ott 
házcsoport. Berendezett majorságok egymás­
utánban következnek. Olyan darab termőföld, 
melyen száz család megélhetne, nincs. Ló,-
szarvasniarha-, juhtenyésztésre irányul a fő-
gondjuk. Sajtjuk, vajuk, - a tej gőzerővel van 
feldolgozva — Londonban épp oly keresett, 
mint Ausztráliában. A tej jő és olcsó, hét fillér­
től tízig váltakozik ára a mi pénzünk szerint. 

A tanyákon és majorságokban egyszerű, 
patriarchális élet folyik s mindenütt a tanya 
gazdálkodási rendszer uralkodik. A cseléd 
sorsban levő, a gazdának segitő társa, tehát 
voltaképen nem is cseléd, nem. bérért, részért 
dolgozik s azon iparkodik, hogy magának 
minél nagyobb részesedést biztosítson. Kár, 
hogy a technika legújabb vívmányait nem 
igen fordítják hasznukra a földművelésben; 
tudni fogják hogyan legjobb nekik, hogy a 
gép ne nyomja el a munkáskezet.1) A ház 

1) Az egyiptomi Ml ah, ma is a maga őskiüturájaszerinl 
faokóvel szántja a Nilus áradásától iszapos földjét. 
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és gazdasági épület, kőalapra fektelett, sötét 
vörös színre festett faház, lassan növő, kitűnő 
minőségű fenyőből mely jól tartja télen a, 
meleget, nyáron pedig hűvös. Az ajtók és 
ablakok, szegélye fehér. A házak, gazdasági 
épületek tűzveszély miatt elszórva. 

Nemzeti kenyerük, melyet Fladhrödnek 
neveznek, kemény, olyan szárított lepény-féle, 
mintha korpából volna, közepe ki van lyu­
kasztva. Repce pogácsa alakú, nem tepertős, 
nem omlósbélü. Kalács, hozzáképest a vakarcs. 
Ropogós és pattogós, mint a kövek között 
őrlődő, bácskai acélos búza. Még ez hagyján 
volna, de árpa- és rozsliszt keverékből dagasz-
tás nélkül gyúrják, vason sütik. Aki éhes, 
annak — vajjal — izük. Nekem is egy ideig. 
Mit nem szokik meg az ember?! 

lombos helyek, szép kertek váltakoz­
nak. Nyárias, többhelyütí. Kint van a jószág 
szabadon és pásztor nélkül, gazdasági esz­
közök a művelés alá vont földeken szétszórva. 
Széles saraglyat, vendégoldalt ne keress. 
Ezen a földön nincsenek tolvajok, orgazdák, 
ha aranyat veszítesz el, megkapod. Tárgyak 
szőrén-szálán nem tűnnek el. Senkinek sem 
kell a másé. Páratlanul áll a biztonság. Ház 
és lakás éjjel záratianui áll. A kirakatok -
éjjelre — csak üveg alatt állanak. Tereken, 
utcákon az eladó tárgyak, egyebek, őrizet 
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nélkül. Nyilvános kertekben nem szakil senki 
virágot. 

J ól táplált, hústartó, formás, in unkás 
lovacskák fürge lépésben ügetnek a kitűnő 
országutakon. Néhol olyan könnyen rántják 
maguk után a két kerekű talyigát, hogy a 
kerékkötő bocskort kell használni, másutt, 
hegynek menve, tajték veri ki a tomporukat. 
Kontyot hagynak a fejük búbján, kötőfék 
helyett annál fogva vezetik. 

A lovaknak ezt az apró faját csak itt 
láttam, mert egészen más a nápolyi, porosz­
káló, kicsi ló, amelyet kis hintóba fognak, 
meg az angol pormy is más. Okosak és tüzesek 
az itteniek. Hegyen, völgyön, hegypárkányon, 
meredély fölött biztosan járnak. Az itteni 
kocsik, kétkerekű laptikák, jó része állami 
alkalmazásban van. Aféle előfogati rendszer 
van az egész országban, külömböző kikötés­
sel felbérelve, szállítják az utasokat minden 
irányban a nagy távolságokon. Rendszerint 
íiu- vagy leánygyermekek teljesitik a szolgá­
latot a kocsin. Majd szerét ejtjük, hogy mi 
is járjunk gigen, kariolon, ha itt nem is, 
Norvégországban. 

Ideált követve, egyre jobban győződöm 
meg, hogy szép földdarab az, melyen járok, 
rajta sok érdekeset látok. A bevezető útvo­
nalon, a látottakról, karcolatok ezek csupán, 
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melyeket ebben a bevezető cikkemben papirra 
vetettem. A látott és látandó fenséges szép 
képek kiszmezéséhez, majd később dörzsölöm 
el a festéket és vegyítem a színeket, majd 
azután éltető napomon, ha átolvasztottam a 
lelkemben az itteni örökszép természetnek 
lelket emelő képeiből annyit, a mennyit szem-
határommal elértem és a mennyit gondolkodó 
agyamon keresztül lelkem világába bevihet­
tem. Egész életre való szellemi táperő az 
nekem, mit az utazásaimon összegyűjtők. 
Balsorsban vidit ez, megbékít az élettel, -a 
jósorsban pedig magasztos utóérzeményeket 
kelt. Még összevisszaságban hevernek magam 
előtt is az eddig itt látott képek, nincsenek 
még rendezve az emlékezetein tárházában, 
csak ügy vettem elő az egyes képeket, amint 
azok az útvonalon elém kerültek, amint egyi-
ket-másikat értem. 

Közeledünk Stockholmhoz. Árnyékos ke­
retbe foglalt bájos villák, kiránduló helyek. 
Hátas lovak egy csomóba kötve, a gazdájuk 
várakozva. Már Katrineholm előtt bontakozik 
a természet szépsége. Magasságok, mélységek, 
ezüstfényü patakok, haragos moraja vízesések, 
időrágta sziklák, bástyaszeril tornyos várak, 
romantikus romokkkal koszorúzott csúcsok, er­
dős völgykatlanok. A neveztem várost elhagyva, 
pompás vasúti részlet következik. Költséges 
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ós moly bevágások a gránit sziklában, tővizok 
eltöltése. Végre a tengeri fürdőjéről, gyógy­
intézetéről nevezetes Saltskog Södertelje. a 
Göta-csatorna állomása el hagyása után,folyam-
áthidalás, elég hosszú alagúton való keresz­
tülfutás után, a csattogó, kanyargós vonaton 
szemünket jól kinézve, az alagút, tó és vas­
hídon, a vizektől átszeldelt város központi 
indóházába érünk. Megérkezésnél a vizek 
városára eső első tekintet hatása nagyszerű, 
meglepő, örömkeltő. A turista élvezetek 
árjában úsztam a szép sziget város első meg­
pillantásakor. 



II. 

STOCKHOLMRÓL, 
Miért Stockholm? — Stockholm és Velence. — Hasonlatok. — 
Ki hitte volna '? — Kölcsönös hiba. — A város fekvése. — A 
világ" minden nyelvén. — Sok magyar szó. — IV. sajtókongresszus. 
— Kastély á la Versailles. — Amiről a király beszéli. — Az 
útitársakról. — Rákóczi induló. — A legnagyobb vendéglő. — 
Svéd szokások. - - Szigetváros. — Nehéz tájékozás. — Lófeji't 
vasúton. — Éjszak legszebb városa. — Vérfürdő. — A nemesi 
rendről. — Lovagház. — Szobrok. — Könyvtár. — Godex aureus. 

- - Luther Bibliája. 

„Gott nahm eines Tages ein Stílek des 
schottischen Seedistriktes, ein Stück des neapoli-
tanischen Strandes, einige der hyberischen Inseln, 
etliche Bergknorren aus der Granitkette des 
Urals, ein Stück kanadischen Fiehtenforstes und 
einige Stadtviertel von Paris, rüttelte das Ganzé 
in einem Gefáss tüchtig diireh emander und 
goss es ohne Ordnung an das Ufer eines Ostsee-
Meerbnsens, wo es heute die Hauptstadt des 
Königreiehs Schweden bildet und Stockholm 
genannt \vird." 

Max Nordau.l) 

Álljunk meg mindjárt ennél a különös 
elnevezésnél: Stockholm. Stoek, fatörzset je­
lent svéd nyelven. Hóim pedig szigetet. Ho­
gyan került össze a fatörzs a szigettel, el­
mondom a rövid történetet, amint hallottam. 

1) Budapesti születésit, Parisban élö hazánkfia, orvos, 
iró, kritikus. 

file:///vird
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Az elégedettség nem volt az emberiség 
kiváló tulajdonsága seíiol, soha, tehát Svéd­
országban sem, a XII. században sem, mely­
ben a nyúl farkú történetünk játszik. 

Sigtuna régi királyi szék lakosai sehogy 
sem voltak megelégedve4 az állapotukkal, 
dacára, hogy akkor nem működött még az 
adóprés. Feltámadt bennük az elvándorlás 
vágya. Amerikába nem mehettek azon egy­
szerű okból, rnert nem volt még fölfedezve, 
de maguk sem tudták iránytű nélkül merrefelé 
menjenek. Kivándorlási ügynökök sem voltak 
akkor, akik terelték volna, a csoportokat a 
maguk és a gőzhajótársaságok nagyobb hasz­
nára. Bedobtak hát egy fatörzsöt a Malaren-tó 
vizébe, mondván: ahol ez meg fog akadni, 
ott ütjük fel az uj tanyái. Vitte a szél a 
fatörzset, amig megrekedt ott, ahol a neveztem, 
Svédország ölén, ííiü kilométernyi hosszúság­
ban elterülő kristálytiszta tó vize, habzó 
suhogással folyik ki a Balti-tengernek a száraz 
földbe tengerágszerüleg 50 -60 kilométernyire 
beágazó, bevágódó Slobacken nevű. öblébe. 
A szigeten építkezni kezdtek s elnevezték 
az uj tanyát Stockholmnak. Meseszerűnek, 
avatatlan eredetre vallónak látszik a történet, 
de lehet igaz is. 

Aki ezt az egyszerű történetet el nem 
hiszi, azt utalom Erikson Knut király törté-



Stockholmról. 

nétére, ki az itteni legnagyobb szigeten 
(mostani belváros) erődítményt építtetett az 
Eszthek berohanásai (.1187) ellen. 

Attila félelmetes csapatai elől a lagu-
nákra menekvő emberek sem gyaníthatták, 
hogy milyen világhírre vergődő városnak vetik 
meg első alapját, nem álmodták, hogy a 
clózsék hatalmas köztársaságában az Adriának 
milyen fényes gyöngyévé csiszolódik majdan 
Velence. Az elégedetlen, vándorútra kerekedő, 
jobb hazát kereső halászáé}) sem sejtette, 
hogy a világ egyik legszebb városának az 
alapját rakja le. E szerint, az Eszthek bero-
hanása elől ide menekülő.emberek alapították 
Éjszak Velencéjét. 

Stockholm és Velence! Éjszak Velen­
céje valóban! Hasonlítgatják még Genfhez, 
Nápolyhoz és Konstantinápolyhoz, mint min­
den szép fekvésű várost, mely Vénusként lép 
ki a habokból. Ezen hasonlatok egyikét sem 
tartom szerencsésnek. Még kevésbé azokat, 
melyek Stockholmot Gérmához és Marseilles-
hez teszik hasonlóvá. A két utóbbit okada-
tolják meg maguk az illető, élénk képzeletű 
iitleirók. En nem ugy találom. Ha valamely 
város, szigeten, félszigeten vagy sziklásán 
emelkedő tengerparton fekszik, az még nem 
adja ki a hasonlatot, mert akkor akár Anco-
nához is hason!ithatnók Stockholmot, de ez 
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a hasonlat erőltetve sem állana meg. Marad­
junk azért a megszokott hasonlatnál, Éjszak 
Velencéjénél, a többi, nagyobb vitatkozásra 
vezetne. 

Velence, romladozó már, sőt korhad. 
A szigetváros, márvány palotái dacára elvesz­
tette minden fényét, jelentőségét. A tenger 
szomorú, gyászoló menyasszonyát csak a 
nászútra kelő, más világban élő párok keresik 
lel, nézik meg a bűbájos terét, melyet Napó­
leon _,,a világ leggyönyörűbb szalonjának" 
nevezett, -— élvezik a csendjét, azután gon­
dolából a holdvilágra méláznak, a szerelmesek 
bágyadtíenyü nagy csillagára. 

Más az, mi a vörös fenyő szálakból alko­
tott pilótákra van építve a vizszintesség teljes 
betartásával, és egészen másképen veszi az 
ki magát, ami a szeszélyes alkotású parti 
sziklákra van rakva, fektetve, aszerint, amint 
a szikla púposodik, vagy aláhajlik. Fénykép 
vagy madártávlat, kihozza a különbséget a 
két Velence között. Velence pompás távlat­
képe már nem látható, e soraim írásának 
idejében önmagában esett össze a város 
dicsőséges múltjának az emlékoszlopa, a 
Gampanille. Stockholmban örök időkre meg­
marad a Mosebacke. Velence él a múltjából, 
Stockholm a szép jelenéből 

Genf szépségéből nem akarok levonni 
Vértesi Károly Svédország 8 
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semmit. Hibáznám, ha ezt cselekedném. Genf. 
helyét állja, nem csak ugy mint kis kan­
tonjának a székhelye, hanem ugy is, mint 
világszép város. Olyan estende, kivilágítva, 
fen is, len is, kis részben a vizben, mintha 
a kékvizü Rhónenak, a Lemani-tóból való 
kifolyásánál tündérek építették volna fel a 
tó és folyó partjára, s e tekintetben még 
legjobban hasonlítanám hozzá Stockholmot. 

Nápoly csak Nápoly marad, az égnek 
földreszállott része. (Lembe di eielo). Itt, 
ringó öböl, ott, nevet a természet, amott tűz­
hányóból, mérges lehelettel morgás fenyeget, 

Konstantinápolyi-ól, „a sors kedvencé­
ről* és „a szultán paradicsomáról", hasonló­
képen a tenger kékszínű szép szalagjáról a 
Boszporuszról, elmondtam már a nézetemet 
egy egész könyvben, de ha Konstantinápoly 
minaret erdejét Stockholmba lehetne átvará­
zsolni, talán mást mondanék. 

Mindezek dacára Stockholm, nekem 
Stockholm marad! Kétségtelenül a világ egyik 
legszebb városa. Róla Humbold egészen meg­
feledkezett, mikor a világ legszebb négy váro­
sát (Konstantinápoly, Nápoly, Salzburg, Buda­
pest) kijelölte. Stockholm egy békés nagy 
ország, hogy ugy mondjam, kétegy nagy 
országnak a fővárosa. Ezek a testvérországok 
pedig együttesen, csak a kolosszus Oroszor-
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szagnak engednek a terjedelemben világré­
szünkön. 

A két országról és egy fővárosról való ezt 
a megjegyzésemet ne olvassák sem a svédek; 
sem a norvégek, sem Krisztiánia dicsőitői Stock­
holm fölött. A két szomszéd testvérnemzetnek 
ugyanis közösen legnagyobb nemzeti hibája az, 
hogy politikai érzékenységből, marakodnak, foly­
ton irigykednek egymásra hűvös önzéssel, ami 
az egymásnak hiában való becsmérléséig megy. 
Az egy király személyébei] testvériesük nem­
zetek, nem egy eset kapcsán, meggyőződtem 
róla, azért állítom, hogy rossz testvérek. 
Hiába kapta XIV. Károly János (Bernadotte) 
király, „a svéd és norvég testvéresült nem­
zetek atyja" cimét, mint az, a király krisz-
tiániai szobra talapzatán. A personaiis unió 
és a királynak csaknem állandóan Stockholm­
ban való tartózkodása nagyban járul a két 
nemzet folytonos civakodásához. A krisztiániai 
királyi palotában mondjuk — por lepi a 
drága bútorokat s a süppedős szőnyegeket 
fölszedve szellőztetik, ne egye a moly és 
állottság. Egyebekben nem tartozik jelen úti­
rajzaim keretébe a politika. 

Ott, azon a tengerszoroson, annak mind­
két partján, ahol a Balti-tenger Saltsjö öble, 
parti szirtiéivel mélyen nyúlik bele a sziklák 
országába, és ott, ahol a méla Málar, keble 

a* 
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gyöngyeit a tengerbe öntögeti, ott emelkedik 
fel Aphroditéként a svédek szép fővárosa, 
melyre büszkék lehetnek valóban. Nézem a 
királyi palota terrasse-áról, nézem a magas 
elevátor torony tetején')!, nézem a kiállítási 
főcsarnok mind az öt tornyának a magasba 
törő pontjairól, és nézem száz helyről, és 
mindig másnak, szebbnek látom. Tengervizek 
mélységét járó, fehér fodrokat hasogató pán­
célosok mellett hintáló bárkák és a város 
egyik pontjáról a másikra embereket száll itó, 
tajtékot tűrő kisgőzösök beláthatatlan soka­
sága mellett a vasárnapi csolnakázők, olyan 
szingazdag képpé folynak össze a szemem­
ben, hogy nem feledem Stockholmot soha­
sem. Egyik-másik kisebb, fehér vitorlás halász­
bárka, ugy veszi ki magát a távolból, a tom­
pán tiituló hajóóriások között, mint játszó 
gyermek által vizre bocsájtott papircsolnak. 
Szinte elképzelhetetlen, hogyan pusztul el a 
viz tükréről ez az élet, mikor télen, három 
hónapig marad befagyva. 

A világ majdnem minden nyelvén hal­
iunk magunk körül beszélni, és a hangok 
között, ez időben sok magyar sző csendül 
fel. A IV. nemzetközi sajtó-kongresszust tart­
ják Stockholmban a tollforgató, a világ sor­
sával foglalkozó emberek, akik jelvényekkel 
járva, ahol megjelennek, érdeklődést kelte-
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nek. Feltűnést okoznak. Sok kiváló Férfin. 
LaiiulU okos emher jöLl össze egész Knrópá-
hóh sőt más világrészből. Köztük többem 
kikel egy év elótl (189(5} Jhulapesten ven-
dégláttnnk: részesei voltak az emlegetett 
magyar vendégszeretetnek, ugyan csak a (III) 
sajtó-kongresszus alkalmából, itt, Fogadta őket 
II. Oszkár, az öreg bölcs, svéd király, drolt-
nmgholmi1) kastélyában, mondván a kongresz-
szus tagjainak, szájuk ize szerinti beszédei, 
emiiivén többi közölt, hogy „Svédország egyike 
azon országoknak, ahol mély gyökeret veri 
az alkotmányos szahadság. A sajtó szabad­
sága nálunk - úgymond a király —- csak­
nem korlátlan. Ha a sajtó, nagy Felelősségének 
tudatában marad, az emberi társadalomra 
nézve nagy jótéteménynek tekintendő" s. a. t. 
\v/A az a király mondta, - - elismerő moraj 
szállt • - aki nemcsak szorgalmas újságolvasó, 
de maga is - teltekre váltja szavát, — 
újságíró, álnév alatt három stockholmi új­
ságnak munkatársa mint jó politikus. így 
igazat adhatunk Roosveltnok, hogy .,a poli­
tika a legszebb játék a világon \kí 

A királytól, a királyságot nem irigylem, 
nehéz és tövis-gonddal jár az uralkodás, hacl-

1) Drottningholm, annyi mint Királynők-szigete. A Malar-
tó egyik Iegnapy<rb-b s egyúttal legkiesebb szigete, a fővárostól csak 
háromnegyed órányi távolságra. Csak futólag megnézve, a ter­
mészet remekének látszik. 
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viseléskor pedig sok élet fekszik a, király 
szivén, de ezt a Málar-tó 1400 szigetének a 
Jegnagyobbján, a Lofö-n büszkeséggel emel­
kedő, fehér, a la Versailles szép kastélyát, 
kék tónak a zöld szigetén, hogy ne mondjam 
azt, hogy irigylem, bizony Isten nagyon sze­
retném. No ele érjük be annak a puszta lá­
tásával. Azok a leggazdagabbak, akiknek leg­
kisebb az igényük. Bernadottét, a francia 
ügyvéd fiát, megtette itt, egykor a világ sorsát 
intéző Nagy Napóleon, az uj uralkodó család 
alapitójává. Többször néztem lovas szoborba 
vésett alakját a krisztiániai királyi palota előtti 
tágas téren. Most azonban egyelőre maradjunk 
Stockholmban s ne vonjon Krisztiánia. 

Igazi utazási kedv nincs a mi orszá­
gunkban. Honfitársakkal utazni mulatságos 
ugyan, de késleltető. Mindegyiknek más a 
vágya, iránya, nincsen közös delej tűjük. Sze­
retnek maradozni a pálinkás asztalnál. Hogy 
megenyhítsem a kifejezést, nevezem azt svéd 
nyelven: Bránnvinsbord-nak. Materek, mi (ÍZ? 

I Sokáig ülnek teritelt asztalnál is, eleire köl­
tögetik a jókedv tavaszát, szeretik kóstolgatni 
a különféle országok hegyvidékeinek a ter­
mékét, itt pedig kávé után apró kortyokban 
élvezték a sürü, mámorító nemzeti italt, a. 
jóságos svéd puncsot.*) Az utóbbinak, különösen 

1) Egy pohár ára rendesen 25 őre. 
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ha az J. Gcderlunds Söner genuino Calorie 
Puneh-a, mint különlegesség élvezését, akár 
magában, akár mesterségesen készült szén­
savas vízzel vegyítve, meg tudnám bocsátani, 
mert hiszen Amsterdam, Antwerpen, Barcelona, 
Bordeaux, London, Nizza, sőt New-Orleans tün7 
tették ki éremmel a jóságos ital előállítóját; 
hiszen a társaknál előbb-utóbb úgyis bekövet­
kezik majd a bőven való költekezés megszorí­
tása, de lám, ahol inkább csak zöld-, vagy vörös 
kupakos gyógyborról tudnak, mineksashegyibort 
a tengeren tul keresni, mikor Sashegyen sincs. 
Az itteni rajnai borokról is azt hiszem, hogy 
sohasem látták a Rajnát. Utazáskor a gondot 
úgyis otthon szoktuk hagyni, gond tehát nem 
lévén, nincs mit borba fojtani. Nem gondolták 
meg az én jő magyar útitársaim, öblösszáju 
hazafiak, -— akik előtt a vaktmástarel) (pincés) 
frakk öltönyben folytonos készenlétben állt, 
— mikor lakomájuk egyre hangosabb zaja 
után, lapos csésze párolgása mellett, mohó 
pénzforgalmat csináltak maguk között kár­
tyával, melynek eleje az alsó lett — utón, 
milyen drága az idő, melyet elfecsérelnek 
együltükben, látás és tapasztalás gyűjtés 
helyett, olykor zajos veszekedéssel is, pedig 
réges-régen azt mondotta Aristoteles, hogy 
.,a kis dolgokat fel kell áldozni a nagyok 

1) Vaktmástaro, szószerint annyi, mint őrmester. 
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kedvéért." Húzódván az alku közöl lünk. magyar 
kemény a karaink elölt nem hajolva nu»<»\ az 
én iránytűm másfelé mulatván, töí)J)Ször ki­
vontain magamat a nemes kényelmü társa­
ságukból, amelyben hol tékozló takarékossá­
got, hol i!!('<>• drága olcsóságot fiztok: érzé­
semet követve, egymagamban hol vonala in, 
vatle inecnni utazó könyvemmel, az értelmes 
vezetőmmel, ilyenkor Játtam a legtöbbel, 
ilyenkor legjobban tellek sorokkal utinaplóm 
lapjai. Megjöttem azután valóra vallva 
tervemet • mini dolgos méh közéjük, ugy 
dél lajt, jóval este előtt, vagya könyvesbolthói 
késő este, mikor a nap tányérja mái* lebukott 
és a villanyos izzólámpák felragyogtak. Az 
egycsonióba összobujLlak. vacsoránál Ieltlck. 
csak ugy hajigáltak a mézes szavakra, mikor 
kedvemre beszélgethettem jvedök, mert ők 
hanyagolva néztek meg egymást. Kisietett 
dolgaikkal nem cseréltem volna meg velők 
azt, hogy a Mosebacke-ről (Mózes dombja) 
láttam Stockholmot, mialatt ők a, kiállítás 
területén levő, mintegy 40ÜÜ emberi lel­
őlek"), a kiállítással egy nagy híddal össze­
kötött Hassolbaeken-féle, legelső rangfokozatú 
nagyvendéglő oszlopos tornácán a szezont 
muzsikáló zenekar Rákóczi-indulóját hallgat­
ták s egy zeneszámban a „Körösi lányt." 
Csodálom, hogy ezt a nótát, magyar hallgatóik 
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meg nem esömörlöllék. Mondtam nekik. hogy 
engem a, különösei)!) vonz; de mivelhogy 
mind ÍI kél magyar dalain különösem hangzóit, 
azért elég volt azt egyszer meghallgatnom. 
Dalos cigány, aki húrokon lelkei önt a, száraz­
fába, nálunk jobban húzza,. Az idegen zengzeí 
játékból, a magvat' iz és zamat hiányzott, 
szóval nem volt az cigányzeneszó. 

A szokásról lévén fentebb szó, nem 
hagybatom megemlítés nélkül, hogy itl valóban 
különösek a szokások. IJelejátszik ezekbe nyár­
idon, a hosszasan világító nap. Kinek volna 
kedve lefeküdni, mikor nem akar estére túrni 
az idö. mikor még 10 12 óra, között is olyan 
világos van, hogy völgy ölén, hegy hálán, víz­
tükrén elláthatunk messzire. Jla végre az 
elgyötöri testet elnyomja az álom, alhatunk 
a, reggeli órákban eleget. K szerint változik 
itt az emberek szokása, és életmódja. Ksle. 
késő éjig, élénk az utcai forgalom, mondjuk 
este tízkor, 18 fok Celsius mellett (ennyit 
olvastam Je a higany oszlopról) pezseg az éJet 
de reggeli tíz előtt, ne keress semmit, nem 
kapsz semmit, még frissen süli zsemlyét sem. 
addig a szivarboltos is zár, de tizen tul, mikor 
a sütők is már nyitogatják boltjaikat, az 
éjszaki étkezési mód szerint bő reggelit találsz 
mindenüll. 

Jígy napon, idő előtt férek haza, fele 



42 Stockholmról. 

fejem zsibongó gondolattal, rendezem azokat 
és íöljegyzem — az ember esze feledkező — 
nehogy egyik kép kiszorítja a másikat, útirajzot 
irok, leveleket az útról. Az esti tizet már 
elkongatta a harang ütője, követte az éji őrnek 
tülkölése, de azért irhatok még legalább egy 
egész óra hosszáig az isten világának A fényes 
felhők világából verődik vissza annyi, hogy 
ott kün, az emberek élféjtájon olvashatnak 
lapot, én meg itt ben, irhatok világos éjszakán. 
Jobban mondva, júniusban, júliusban itt nincs 
éjszaka. Ha ugy esti tízkor Je is száll a nap 
Stockholmban, maga után annyi lassan fogyó 
fénysugarat hagy az éjszaknyugati égem hogy 
beérjük velők addig, mig az éjszakkeleti részen 
az első sugarak, a hasonlóképpen lassan meg­
újuló szürkületben feltűnnek. Kicsiny a távol­
ság a nap nyugvó- és kelő pontja között Stock­
holmban ilyenkor, és milyen az a szinvogyülék, 
amely a kettő közé esik! Ilyet csak a magas 
Éjszakon láthatunk, és aki látta, nem feledi 
soha ezt a szinpompát. 

Magamra maradva, az átellenes ház 
nyitott ablakából előbb egy linóin zene apró­
ságot hallgatok, azután háboritás nélkül irok, 
mig a takarítónő jön, mert csak esti tiz után, 
az esti szürkületben szoktak itt ágyat vetni, 
sőt félt izén kettőkor hozta a mosónő a szám­
lámat. Ehhez képest a d é I e i ő 11, i szoba- * 
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takarítást itt csak d é l u t á n végzik, ugy 
kettőkor. A bölcsős gyereket, ugy tizenegykor 
tologatják haza alvásra; Még életvidor a kicsi, 
dajkáját sokáig tartja gyermek-óvó működés­
ben, későn hallgat altató danára. Az asszony, 
nem veszi rossz néven, ha az ura éjfélkor 
vagy ennél valamivel későbben jön haza, 
hiszen odakün, esti vörös színben világítanak 
még a felhők. De bezeg a télen, a hosszan­
tartó télidőben, akkor korán kell haza járni, 
mulasztottat pótolni, 

Az itteni szokásoknak, bár messzire 
esnek tőlünk, önkénytelenül hódolunk. Ezen 
alapul az időnk beosztása. Igyekeztünk azt 
jól kihasználni. Ilyen távol fekvő országba 
nehezebben kerülhetünk vissza, ha még olyan 
vonzó is a szép Stockholm látképe és kedves 
a Svédország népe. 

Nem mondom, hogy Stockholmnak nin­
csenek nagyobb számmal tudományos intéze­
tei, múzeumai, szóval látni való nevezetességei, 
de ezektől a kiállítás mindig elvonja a láto­
gatók figyelmét. Mi inkább forgolódtunk a tiszta 
utcákon, népes tereken, a díszes közkertekben, 
melyekben akkor nyíltak a rózsák, jártunk 
olykor mi is térdig rózsában. 

Elfáradva, kimerülve, erőgyűjtés végett 
szívesen megyünk az olyan, asztalhoz, melyet 
beszédes társaság ül körül. Sok féle italt 
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szolgállak lel. megnevezésük tanulmányt, igé­
nyel. Bajor sört, pilseni sört hirdet csaknem 
minden vendéglős, csakhogy ezek a sörök — 
leglöbh esetben itt készültek. A savanyu 
vizeket a gyógyszerész gyártja leginkább. 
Yiehy-vatten (szódavíz) mindig van az asztalon. 
A szakács-mesterség is más lévén minden 
országban, megtörténik, hogy a nemjó is 
izük eleinte mint különös, és a jó sem izük 
mindig, mert megszokott. Ízlésünknek át kell 
kissé változni minden országban. Nem szere­
tem az olyan utazót, aki mindig csak a maga 
konyháját emlegeti dicséröleg, akinek csak a 
paprikás csinál jó szájízt s örül a lelke, ha 
itt is fölfedezhet valamely sörcsarnokban 
„Gulaschtv* habár borssal fűszerezve. Vendég­
lőkben, a német Ízlésben faragott székek és 
asztal, papír asztalkendő, nem igen emlé­
keztetnek haza. 

A svéd koszt a jobb vendéglőkben ízletes. 
Sok a hal. Még a gombócot is péppé föl­
eresztett halból csinálják. Bővében vannak a 
halnak. Itt az a- szokás, hogy az ebéd árát 
lefizetjük s azután bemegyünk az étterembe. 
Külön asztalon van elhelyezve az a rengeteg 
sok, étvágygerjesztő hideg étel; felszeittek, 
melyeket az ebéd megkezdése előtt állva 
ízlelünk. Deücatesse-k, melyek a leginyesebbet 
is kielégítik. Rendesen már itt megebédeltem, 
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olyan jó volt minden; el sem számlálhatnám 
a sokfélét. ízletes, ezüstszínű kis halak, vörösre 
főtt ollós- és hasadt lábú rákok, lazac, pisztráng*, 
kaviár, a tengervilág csodáinak sohasem látott 
gyümölcsei, melyeket ugy, valamiként itt, talán 
sehol sem tudnak elkészíteni, annyi változat­
ban feltálalni. Ezekhez járulnak a sonka és 
kolbászfélék, sajtok. Ez az a pálinkás asztal, 
amelyről újfent szóltam. Magyarok marasztalója. 

Az asztalnál való Felszolgálást a vendég­
lőkben, rendszerint nők teljesitik. A művelt 
társadalom oltalma alatt állanak. A vendéglő­
ben találják az első kiképeztetésüket a gazd-
asszonyságra. Svédországban nagyon szeretnek 
ezüst evőeszközöket használni, kisebb vendég­
lőkben is ilyeneket tesznek a tányér mellé. 
A Bern's Salonger-ben, hová ebédelni jártunk, 
csillog az asztal a sok ezüsttől. Az étteremben 
nem az van kiírva, hogy itt tilos a dohányzás, 
és ez a svédek udvariasságára vall, hanem 
amely étteremben meg van engedve a do­
hányzás, azt írják ki: Itt lehet dohányozni. 

A gőzhajón ülve, járva a fjordokat, 
melyek bujkálnak a sziklahegyek közt, szem­
lélve partszegélyben, sziget-ékességben, lom­
bokban és éghajlatban a természet szépségeit, 
nagyot sóhajtok és azt kívánnám, vajha a 
teremte") Isten mindezekből, amelyek itt feles­
legessé válnak, nekünk is adna az Alföldünk 
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nagy rónájára valamit. Milyen boldogoknak 
érezhetnők magunkat! A polgári kimenők 
helyett csinálhatnánk egy-egy kirándulást, mint 
a stockholmiak ezt, tájban, irányban változa­
tosan megteszik. 

Nyolc sziget,1) még több félszigetre 
kapaszkodik fel a város, az egyszerű halász-
kunyhókból leisarjadzott pompás város, való­
ságos szigetváros. Mintha a tenger vízszintjén 
úsznék az egész város s csak közbül-közbül 
kapaszkodnék fel. 

Ott fent, kőszikla csoportosatok akasztják 
meg a szemet. Ölyv kering s azután lecsap 
zsákmányára. Itt lent, magas fokú kultúrát 
csodálok, isten alkotó keze és az ember 
munkás keze alkotta olyan széppé Stockhol­
mot. A víztükrön árbóeerdő, mélységes vizek 
fölött erős, mégis tetszetős kőhidak.2) 

Nem emlékszem, hogy lettem volna va­
laha olyan városban, ahol nehezebben igazod­
tam volna el, mint a Málar-tó és a Keleti­
tenger3) egyesülésénél fekvő Stockholmban. 

1) Legnagyobb sziget a Riddarholm, amely Lovag-szigetet 
jelent. Ezen épült a régi város, mely a londoni Gytinek felel meg. 

2) üsorrbro, Nordbmckc, nyolc nagy gránit ivre épült, 
113 méter hosszu, 19 méter széles. Az óváros szigetével köti össze 
az idegenek által látogatott Nornnalmot, vagyis éjszaki városrészt. 
Árulnak az évszázados gránit ivek fölött, akár mint a velencei 
Rialto-hidon, vagy a fiórenei Ponte-vecciiion. Éppen száz éves volt 
a Norrbro, mikor jáitam rajta. Pompás kilátás esik róla a városra. 

3) Keleti- vagy Balti-tenger. Éjszaki öble a, Balti-öböl, 
keleti öble a Finni-öböl nevet viseli, az a kis öböl-része pedig, 
ahol ÍI tenger habjai egyesülnek aMülar-tó vizével, Saltsjö nevet visel. 
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Itt, ahol csipkés a viz széle, és előre hajló, 
hátra eső, fölfelé kapaszkodó, majd palota-
szerű, majd kisebbszerü házak, sorok alkotnak 
utcát, nem is lehet másképp, nehéz a tájé­
kozás. 

Sokszor jártam a lófej ü vasúton. Ellenőr 
soha sem zaklat, jegyet se váltunk, csak hele-
csusztatjuk a tíz őre1) vitel dijat az élénkbe 
tolt üvegfalú perselybe4, ahol az, rézlapon 
megakad; a kalauz megnézi és rugóval a 
persely mélyébe veti. Ha nincsen apród, a 
kalauz lepecsételt papírba göngyölve, készen 
tartja számodra a váltandó, előre megolvasott 
aprópénzt, melyből azután fizethetsz. A kiállítás 
idejében az egész városban, sőt országban 
ujveretű, ezüst pénz járt. A kocsik a turiniak 
módjára azért a legjobb szerkezetűek, mert 
ülőhelyéről mindenki szembenéz, azaz előrelát 
s minden ülés sornak két oldalról van feljárója, 
ahhoz elég térség, hogy kiki helyre juthasson, 
annélkül, hogy egyik a másikat zavarná. Az 
a rendellenes, a részvénytársasági igazgatóság 
kapzsiságából, a rendőrség elnézéséből eredő 
zsúfoltság, egymás oldalához való súrlódás, 

1) Egy svéd korona (Kronqr vagy Krona) a mi pénzünk 
szerint körülbelül 1 kor. 17 fillér, Ör vagy Ore váltópénz, a svéd 
koronának egy század része. Mind a három skandináviai ország­
ban egy pénzegysseg van, s pedig Dániában és Svédországban 
1873. évi június 4. napja óta, Norvégországban 1875. évi április 
17. napja óta. Van 10 és 20 koronás aranypénz, 1 és 2 koronás, 
.")(), 40, 25 és 10 örés ezüstpénz, 5, 2 és 1 Örés bronxpúnz. 
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a kalauznak ós az ellenőrnek az összezsúfolt 
tömegen való átvergődése. mint Budapesten, 
itt teljeséén ismeretlen. 

Stockholm, az ól) --tíü szélességi fokok 
között is, az éjszaki városoknak határozottan 
a legszebbike. Pedig ebben a szép városban, 
csendes népességi! országban is voltak politikai 
gonosztevők, uralkodtak Nérók, s a komédiás 
cézárral uralomra jutott az elvadult szenvedély, 
a durvaság, lelketlenség és kegyetlenség. Faler-
numi boi% mézben főtt sáskák, páva- és flamingó 
nyelvek fogyasztása, szóval dőzsölés nélkül is 
lel támadhat az állat az emberben, politikai 
számítás és emberi érzés pörbe szállhat igy 
is egymással. Ránehezedett a sors a svédek 
földére is. 

Voltak királyaik, kiknek koronája kín­
keserves töviskorona volt. Jártak riasztó hirek 
szájrói-szájra s az arcok váltak halálra, Vész­
terhes volt a levegő, forró és tüzes, mikor 
sötétlettek a jelek. Fondorlelkü tervek Mesze­
lésével, előrejutás végett, mennyi de mennyi 
vér folyt koronabirásáért, nagyravágyásból, 
ideges félelemből, politikai mérkőzésből, hit­
változtatás, felekezeti rajongás okából! Gyorsan 
peregvén le az események, a népirtó háborúkat, 
harcokat a begyek közt, ki győzné mind elő­
számlálni, rettenetes, romlasztó voltukban 
leirni V Felekezetek fegyverben álltak egy-
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mással, vallásközi harcok dúltak, lovaskövet­
ségek jártak egymáshoz. Isten nem hallgatja 
meg a farkas lelkületű véres szereplök zsol­
tárát. Egymást tépve-rnarva folyt a vérpatak 
királyi ember, püspök, polgármester, nemes, 
polgár, vezérek, katonák, számottevő családok 
fiainak sebéből, mikor az állam és egyház 
viselt hadat egymás ellen. Harcok lángja 
borította el akkor az országot, fejsebet vágtak, 
locscsaiitották egymás agyvelejét, tündökletes 
seregek verték egymást porba paripadobogás 
között. Megrendült a. föld a léptek alatt. Süví­
tettek a golyók fejek fölött, testbe fúródtak, 
halál halálával multak ki az emberek. 

Az országos viharban híres az iszonya­
tosságban a stockholmi vérfürdő, melyet a 
féktelen természetű, akaratának akadályt nem 
tűrő II. Keresztély dán és norvég király 1520. 
évi november 20-án, trónraléptekor, tömeges 
kivégzéssel, kíméletlen vérontással rendezett. 
Gyötörte az elméket, haragjában sújtott és 
megfullasztani igyekezett a közszellemet; szo­
morú világot vetvén az akkori állapotokra, 
erős háborgásba hozta a közvéleményt. Hogy 
trónját biztosítsa, 95 előkelő embernek kellett 
elpusztulni. Hóhérmunka, melylyel megpecsé­
telte sorsát. A habzó kehely az utolsó esöpptől 
kicsordult s a szivek fölgerjedtek a felháboro­
dástól. A világ rendjének a megsértése után 
Vértesi Károly Svédország 4 
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következett a kemény megtorlás, vaskeze, 
melylyel vezette országainak ügyeit, erőtlenül, 
hullott le s mint fogoly halt meg. Senkinek 
az indulata nem fordult felé részvétre. Ha 
országa gazemberekből alakult volna, akkor 
ő méltó királyuk lett volna. Bölcsen mondotta 
Nagy Napóleon, hogy „aki a század szelleme 
ellen megy, azt a kor szelleme könyörtelenül 
eltiporja." Belső igazságánál fogva, mindig 
megáll ez a jő mondás. 

Megújul előttünk, sőt képzeletünk elé 
tolakodik a múlt a maga rettenetes voltában 
s megszóllaltatja a történelem bíráló szavát. 
Hullott a feje, megeredt a vére mindazoknak 
a hazafiaknak, akik a dán uralommal ellen­
keztek. Az igazság öl. ülte az igaz svédeket. 
Az erőszakos dán király tette, iszonyattal 
töltötte el az emberiséget, és nem bizonyít­
hatta be vele a jogtalanság jogos voltát, de 
megállható okot sem tudott adni cselekede­
tének, melylyel nemcsak a saját népét, de a 
világot is izgalomba sodorta. Nem altathatta 
el a lelkiismeretét s így ránehezedett a tudat, 
az a gondolat lett úrrá agyán, hogy van Isten, 
aki a korona viselőjétől is — nem födvén 
biborköpenyeg a bűnt — mindent számon 
kér, és a nemezis Istene szigorú. De ne 
idézzük tovább emlékezetünkbe a Clio tájo­
laján, az oknyomozó történetírással, az igazság 
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szem előtt tartásával, a maguk vadságában, 
szenikiszurással, husseb vágásával és egyéb 
emberesonkitással, éhlialáira kárhoztatással 
ügy is eléggé megörökített kegyetlen dolgokat, 
testvérharcokat, melyek reánk most is hatnak. 
Azt is könnyű elképzelni, az uralkodás ingatag 
következetlenségében hányan hagyták itt a 
világot, annélkül, hogy a nehéz titkok súlyától 
szabadulni birtak volna. De ne emésszenek 
minket most szomorú gondolatok, hiszen van­
nak az életben és történelemben megismétlő­
dött események, nemzetek históriájában vannak 
sötét pontok, melyeknél igaz — megáll a 
lélek az emberben. Hogy térben, időben messze 
ne menjünk, az 1789. évi francia forradalom 
— az emberi indulatok ijesztő csatájában — 
elfajulván, a szenvedélyek vad tusájában 
királygyilkosságba csapott át. Szerbországban, 
a délszláv vér forrongásában visszaestek a 
középkorba király drámájukkal. Az erkölcs 
törvényeit bizony vérbe fojtották. Hiába halad 
előre a hunianismus, hátra esik. Hiába tanít 
a sok okos ember, elfelejtik. Végre, mi most 
nem a múltból felszálló árnyakat kergetjük, 
nem a fényűzés és bűnről, nem a trón égő 
zsarátnokáról beszélünk. Politikáról sem, mely 
egyszer vállra emel, másszor porba, sárba 
taszít, részvétet fitogtat. A nép kegye állha­
tatlan, az ember gyarló, hamar felejti el 

4* 



5á Stockholmról. 

a jót, borzalmat egyaránt. Mellőzzük azért, 
hogy a nemes szivek véréből áldozatul mennyi 
folyt, földalatti börtönökben hány erős bajnok 
senyvedi el, magam sem akarom tovább meg­
indítani elmémet, lelkemet. Az események 
tanulságainak feltárása helyett, melyet a há­
borúkból értékesítés céljából magunknak le­
vonunk, gondoljunk inkább arra, hogy „van 
biró a felhők fölött, áll a villamos ég," mely 
ítél a világhistória borzasztó tragédiáiban. 

A történelmi magyar nemzet esete is 
idevág. Nekünk, kik Mohács óta nyögjük a 
német jármot, nekünk magyaroknak is volt 
szabadságharcunk, nekünk is voltak izzó lelkű 
dicső férfiaink, kikben büszkén lendült neki 
magyar önérzetük, magyar hazafiságuk erőssé 
nőtt. Kiomolván annyi hősi, nemes vér, kö­
vetkezett a minden erőnket lenyűgöző sötét 
korszak, amikor részeket vágtak ki a haza 
testéből, lettünk kiszakadt nemzet-darab. Zsar­
nokság fojtogatta szabadságunkat, üldözte 
honvédviselt apáinkat, hogy a szem nem 
maradt szárazon. A német alatt szivünk, 
lelkünk elszomorodott, bő részünk volt a haza 
állapota fölötti búsulásban, de nem volt erejük 
lelkünk erején. Még mindig tűrünk, panasz­
kodunk, de vigasztalódjunk, a história során 
láttunk mi már rosszabb időt is. Vajha egy 
jobb kor derülne fel! Most azonban csak azt 
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vizsgáljuk, hogy a vérpatak, időbeli méretekben 
a, világtörténelem kialakulására nézve milyen 
irányt gyakorolt erre az országra, erre a 
királyi fő- és székvárosra, a Gusztávok váro­
sára. Mi nem a vérszagot, hanem jó levegőt, 
nem a multat, a múltnak kegyetlen kedvtellését, 
a sötét hátterű kort, hanem — a véríblyam 
megakasztva - a lelkek megbékülésekor. 
mikor az idő) begyógyított már minden sebet, 
elhantolás után, polgári társadalomban a jelent 
akarjuk élvezni. Nem az emberi lélek állatias-
ságát, vadságát, egyes emberek véres sorsát 
akarjuk magunknak elbeszéltetni, hanem az 
asszonyi hang édes csevegését akarjuk hall­
gatni az öregesen szép, 250.000 lakost meg­
haladó világváros Stockholmban, melyből a 
dánokat kikergette Wasas Erikson Gusztáv, 
akinek szobra „a haza megbosszulójV fel­
írással a Riddarhuset, (Ritterhaus) a svéd 
nemesség1) háza előtt áll. Csak ennek az egy 
lovagháznak a múltja, ezer okulással tanit ki. 
Vaskezü, de aranyszívű lovagok kerültek ki 
belőle, akik Isten útjait járva, a nagy múltból 
merítettek hitet a jövendőre. A nép egyesült 
velők. A svéd nemesi családok címerei a 
falakon, maguk a lovagok, a hírhedt vasgyúrók, 
szivük vérének a feláldozása után, élnek lelkük 

1) Svédországban lxárom nemesi osztály van. Grefve, a 
gróf, Fríhcrre, a Mró. A harmadik vagyis legalsó nemesi osztály­
nak nincsen címere, csak valborne Herr vagy Fru. 
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minden erejével óhajtott alkotásaikban. Őrzik 
is az emléküket, mint mi, Mátyás király hires 
hadvezére, Kinizsyét, Wesselényi, magyar 
Alkibiadesét. 

Stockholm szobraiban egész történet. Ez 
is boldog nép abban a tekintetben, hogy 
nagyjainak annyi szobrot emelhetett! A sok 
között, akik szoborban állnak, van Berzelius 
híres vegyész, a nevéről elnevezett parkban, 
neki is - - kit Svédország szül t - - ju tot t egy 
szobor. A másik, igen szép szobor, a svéd 
királyi tudományos akadémia első elnökének, 
a híres tudós, a növényország rendszere 
megalapítójának, világhírű botanikus Linnének 
érc-alakja, a Humlegárden díszkertben van. A 
virágkirály szobra, gondos kertész kezek által 
ápolt virágok — barátai -— között van, a 4000 
négyszögméteres nagy parkban. 

Pihenés és üdülés után, ugyanezen kert­
ben épült Riks-Bibliothec-be, egy kis tudomá­
nyos szemlélésre betérünk. Megnéztük a 
könyvtár nevezetességeit. Az 1877-ben emelt 
épület magában is nevezetesség, amennyiben 
kövön kívül, vasból és üvegből épült. A 10.000 
kéziraton kívül, 300.000 kötetet számlál a 
könyvtár. Néztük a VII. századból való Codex-
aureus-t, mint egyik legrégibb latin szövegű 
kéziratot, melynek a bírására nagyon büszkék 
a svédek. Téved, ki a középkorra lenézéssel 



Stockholm. Vértesi Károiy Svédország- Riddarholmshana/an. 

LOVAGHÁZ ÉS A CSATORNA. 

t i , E'iassuijs ^og-srtoNaq.Stootfolrri. n 


